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LILIAN BOURGEAT

Avec Invendus bottes et Le vaisseau de jardin, 
les œuvres de Lilian Bourgeat font déjà par-
tie des œuvres de la collection permanente du 
Rivau. Ces deux pièces surdimensionnées et 
empruntées au vocabulaire du jardin  suscitent 
un émerveillement immédiat, car ces objets 
sont  à caractère ludique. A l’entrée du château, 
le monumental Caddie, hypertrophié et incon-
gru  dans cet environnement, matérialise le réel 
hors de la perception ordinaire d’un objet  banal 
à usage domestique. Lilian Bourgeat bascule  
ainsi sur une réflexion autour de la société  de 
consommation non pour faire ouvrir grand les 
yeux et la bouche mais pour nous faire réfléchir. 
D’autant que le mot ‘Caddie’, un mot emprunté 
à l’anglais, traduit aussi le  monde globalisé.

Né en 1970 à Saint-Claude. Il vit et travaille à 
Dijon. Exposition Retour de Suède  : exposition 
hors les murs, Collégiale Saint-Pierre-le-Puel-
lier, Orléans. A Abbaye Saint-André – Centre 
d’Art Contemporain – Meymac, France et au Mu- 
sée des Beaux-Arts – Lons-le-Saunier, France. 
Lilian Bourgeat est représenté par la Galerie 
Lange et Pult.

With Unsold:boots and the Garden Ship ,  the 
works of Lilian Bourgeat are already part of Le 
Rivau’s permanent collection. These two over-
sized pieces that refer to garden imagery im-
mediately conjure up visions of a playful, fan-
tastical universe. By the entrance of the castle, 
the huge, humble Caddie (Shopping Trolley) 
appears as extremely incongruous, as it has 
nothing to do in such a place. Lilian Bourgeat 
is not merely trying to make us open our eyes 
in wonder, he is actually opening up a discus-
sion about society and our relationship to con-
sumerism. Even more so as the word “Caddie” is 
originally derived from the English, pointing to 
a globalised economy.  	
	

Lilian Bourgeat was born in Saint-Claude in 1970. 
He lives and works in Dijon. His exhibitions 
include: “Back from Sweden: out of doors exhi-
bition” at the Collégiale Saint-Pierre-le-Puellier, 
Orléans, an exhibition at the Abbaye Saint- 
André — Centre d ’Art Contemporain — Meymac, 
France and another at the Musée des Beaux-
Arts — Lons-le-Saunier, France. Lilian Bourgeat 
is represented by the Lange and Pult gallery. 

Caddie, 2014, courtoisie de l’artiste, 2000x 2500 x 1200 cm. 



DAMIEN DEROUBAIX

Damien Deroubaix puise son inspiration dans 
l’histoire de l’art . L’artiste a dans son musée ima-
ginaire Manet. Rappelons nous  : Manet avait 
peint avec tel brio une botte d’asperges que  
l’amateur qui avait acheté la nature-morte l’avait 
payé plus que prévu. Avec humour, Manet lui 
avait renvoyé une peinture d’une seule asperge 
qui selon lui  correspondait à la somme perçue. 
La pratique de Damien Deroubaix mêle plu-
sieurs genres picturaux  : peinture à l’huile, col-
lage, sculpture, gravure. Peinture expression-
niste où l’artiste  cite le grand maitre Manet tout 
en coiffant le personnage  issu de l’esthétique 
trash – un fétiche africain ou un migrant ? – 
d’une couronne d’asperges et  en le parant d’une 
bouche cousue par une fermeture éclair. Da-
mien Deroubaix télescope deux genres, la na-
ture morte le street art tout en les détournant 
pour nous faire une révélation. C’est une vanité 
de notre époque qui traduit le regard inquiet 
que l’artiste porte sur le monde. 

Damien Deroubaix est un peintre et graveur 
français né à Lille en 1972. Il est diplômé de 
l’école régionale des beaux-arts de Saint-
Étienne et de l’Akademie der bildenden Künste 
à Karlsruhe. Il vit et travaille à Paris et Meisen-
thal après avoir passé 9 ans à Berlin.
Sélection d’expositions : 2019 Headbangers Ball, 
Musée d’art moderne et contemporain de Stras- 
bourg, France  et  Bibliothèque Nationale de 
France, Paris, FR
2018 : Headbangers Ball, Musée d’Art moderne 
et contemporain de Saint-Étienne
2016 : Post-Mortem Le Creux de l’enfer, Thiers, 
France et Picasso et moi, Mudam, Luxembourg 
Nosbaum & Reding Gallery, Luxembourg et 
Picasso et moi, Musée Picasso, Vallauris, France

Damien Deroubaix draws his inspiration from 
history of art, and he is particularly fascinated 
by Manet. According to the story, Manet pro-
duced a still-life painting of a bunch of aspara-
gus, and the buyer liked it so much that he paid 
more than the set price . Manet is said to have 
sent him another painting of just one aspara-
gus, as a joke, pretending it made up for the dif-
ference in price . Damien Deroubaix’s artistic 
practice mixes several techniques: oil painting, 
collage, sculpture, engraving, etc . In this expres-
sionist painting, the artist hints at his master 
Manet by crowning his thrash-style character 
(African fetish?  refugee?) with asparagus, and 
adds a zip-closed mouth as well .  The artist 
brings together street art and the tradition of 
still-life painting and the result is a revelation . 
A bit like a modern day vanity ref lecting the 
artist ’s troubled outlook on our times.  

Damien Deroubaix is a French painter who 
was born in Lille in 1972. He graduated from 
the Ecole Régionale des Beaux-Arts de Saint-
Etienne and from the Akademie der Bildenden 
Künste in Karlsruhe. He lives and works in Paris 
and Meisenthal after spending 9 years in Berlin.
Selected exhibitions: 2019 : Headbangers Ball , 
Musée d ’art moderne et contemporain de Stras-
bourg, France  and  Bibliothèque Nationale de 
France, Paris.
2018 : Headbangers Ball ,  Musée d ’Art moderne 
et contemporain de Saint-Étienne
2016 : Post-Mortem Le Creux de l’enfer (The 
Bottom of hell),  Thiers, France, Picasso and I , 
Mudam, Luxembourg Nosbaum & Reding Gal-
lery, Luxembourg and Picasso and I ,  Musée Pi-
casso, Vallauris, France

Des milliers de doigts dans les poches 3, 2019. Huile et collage sur toile. 33 x 24 x 3 cm. Pièce unique. 
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SAVERIO LUCARIELLO

Italien de naissance, Saverio Lucariello se rap-
proche de la sensibilité  des artistes du Nord de 
l’Europe qui ont su brosser des représentations 
de bombance et de beuveries.  Jacob Jordaens 
n’hésitait pas à figurer les excès que l’ivresse et 
la gourmandise peuvent susciter. Dans son Roi 
boit ou repas de la Fête des rois  daté 1635, le fla-
mand dépeint l’acte de manger et de faire la 
fête avec une sensibilité loufoque et irrévéren-
cieuse. Saverio Lucariello semble à première 
vue évoquer  les  Bamboccianti, ces ripailles 
qui montrent la nature organique de l’être hu-
main. À l’aide de la sculpture, de la photogra-
phie ou de la peinture, l’artiste se met en scène 
pour pointer les excès de l’humain. Ne va-t-il 
pas jusqu’à simuler la folie d’après certains sa-
vants critiques comme Christophe Kihm ou 
l’idiotie  selon Jean-Yves Jouhanais ? Au-delà 
des bouffoneries et de l’a llégresse que son 
œuvre exprime aussi, Savério Lucariello parle 
avec modestie d’art et exprime la fascination 
des artistes pour le goût des aliments.

Saverio Lucariello est né en 1958 à Naples. 
Il vit et travaille à Piffonds, Paris et Marseille.
Il a participé à de nombreuses expositions dont  : 
2019  Le Monde et moi / Que d ’histoires… Œuvres 
de la collection du Frac Provence-Alpes-Côte 
d’Azur. Pôle Saint-Exupéry. Le Beausset / Les réel 
est une fiction. Abbaye de Saint André. Meymac. 
France
2018 l ’ inventaire, vol. 8. Septembre-décembre 
2018 Frac Normandie. Rouen.  
2013 Body & Soul. New international ceramics. 
Commissaires Wendy Kaplan et Laurent de Ver- 
neuil. MAD Museum (museum of art and de-
sign). New York, USA*.
2011 Circuit Céramique- « la scène française con- 
temporaine ». Commissaire : Frédéric Bodet. Mu- 
sée des Arts Décoratifs. Paris* / Tous Cannibales. 
Commissaire Jeanette Zwingenberger. La mai-
son rouge, fondation Antoine de Galbert, Paris, 
France.

Italian-born artist Saverio Lucariello has a 
fondness for Northern European artists who 
specialised in scenes of feasting and debauchery. 
Artists such as Jacob Jordaens delighted in 
showing the excesses and drunkenness that were 
often the result of a good meal . In his famous 
painting called “The King Drinks” (1635), the 
Flemish painter depicts a scene of feasting and 
heavy drinking with an original and irreveren-
tial touch. Saverio Lucariello  seems to hint at the 
tradition of Bamboccianti ,  orgies that showed 
the organic nature of man. Using sculpture and 
photography, he stages his own person to de-
nounce human excesses. Could he go as far as 
feigning madness according to some critics such 
as Christophe Kihm, or stupidity as defined by 
Jean-Yves Jouhanais ? Beyond the buffoon-like 
jocundity of this piece, Saverio Lucariello adds 
his modest contribution to a discussion about 
the nature of art and why artists are so fascinat-
ed with the taste of food. 

Saverio Lucariello was born in 1958 in Naples. 
He lives and works in Piffonds, Paris and Mar-
seille. He has participated in many exhibitions 
including: 
2019 Le Monde et moi / Que d ’histoires. . . Works 
from the Frac Provence-Alpes-Côte d ’Azur collec-
tion. Pôle Saint-Exupéry. Le Beausset. / The real 
is f iction. Saint André Abbey. Meymac. France
2018 inventory, vol . 8. September-December 
2018 Frac Normandy. Rouen.  
2013 Body & Soul . New international ceramics. 
Commissioners Wendy Kaplan and Laurent de 
Verneuil . M AD Museum (museum of art and de-
sign). New York, USA*.
2011 Ceramics Circuit - “the contemporary French 
scene”. Curator: Frédéric Bodet. Museum of Dec-
orative Arts. Paris*. / All cannibals. Commissio- 
ner Jeanette Zwingenberger. The Red House, An- 
toine de Galbert Foundation, Paris, France.

Vanité aux légumes. Ceramique et photographie, courtoisie de l’artiste.
Vanitas au panier, 2008, Terre cuite émaillée, 40x 80 x 50 cm. Courtesy de l’artiste.    102 DETOURNEMENT : GOÛT OU DEGOÛT ? / SUBVERSION: WHEN TASTE GOES BAD



IRVING PENN

« Chaque objet doit raconter une histoire hu-
maine » disait Irving Penn à ses élèves. C’est en 
se penchant sur la photographie culinaire que le 
photographe de presse américain Irving Penn 
entrepris un travail sur la nature morte. Il invente 
alors un nouveau genre : il souhaite exciter le sens 
du toucher des regardeurs ! L’élégante esthétique 
minimaliste qu’il s’approprie  lui ouvre des hori-
zons  : il réduit les détails et les contrastes pour 
dégager avec beaucoup de simplicité la forme. 
Ses tirages méticuleusement  effectués fortifient 
son regard et ses inventions graphiques. La no-
tion de perfection lui permet de  signifier le rôle 
du photographe artiste.  La vue supplante le goût 
dans ses photographies d’aliments. Ses compo-
sitions épurées racontent un instant de vie  : le  
geste du cuisinier qui a su transformer son plat 
en sculpture transparait en observant Italian Still 
life, Nature morte italienne. 

Irving Penn, né en 1917  aux USA, est célèbre 
pour ses photographies de personnalités telles 
que Pablo Picasso, Yves Saint Laurent, Audrey 
Hepburn, Alfred Hitchcock, etc.  il a été exposé 
dans les plus grands musées du monde, MoMA 
à New York, Grand Palais à Paris etc.

Irving Penn used to tell his students: “Every ob-
ject must tell a human story.” American press 
photographer Irving Penn started being interest-
ed in still-life when he tried his hand at culinary 
photography. He then developed a new genre, 
that tried to stimulate the viewer’s sense of touch. 
He embarks on a quest for elegant minimalism, 
reducing details and contrasts to show form in 
all its simplicity. His meticulously crafted prints 
fortify his personal gaze and graphic inventions. 
The notion of perfection allows him to signify 
the role of the photographer as an artist. Seeing 
replaces tasting in his pictures of food. His out-
lined compositions tell about a moment in life, 
and the gesture of the cook who managed to turn 
his creation into a sculpture is shown in full light 
in Italian Still Life . 

Irving Penn was born in 1917 in the USA, and is 
famous for his pictures of celebrities such as Pi-
casso, Yves Saint Laurent, Audrey Hepburn, Al-
fred Hitchcock, etc . His works have been shown 
in the world ’s greatest museums, such as the 
MoM A in NYC, The Grand Palais in Paris, etc . 

Italian Still life, NY, 1981, Collection Collection Mathé Perrin.104 DETOURNEMENT : GOÛT OU DEGOÛT ? / SUBVERSION: WHEN TASTE GOES BAD



TILL RABUS

L’ artiste suisse Till Rabus vénère les tableaux 
pièges de Daniel Spoerri, memento mori de la 
société de consommation et les installations de 
Michel Blazy,  mises en scène des effets du temps 
sur les aliments de la vie quotidienne. Tel un scé-
nographe,  l’artiste s’introduit dans des demeures 
délaissées ou peut-être hantées où trônent d’in-
vraisemblables amoncellement d’objets  voués  au 
rebut que l’artiste  transforme en de sculpturales 
installations. Le processus est  ensuite encore 
complexe : à l’aide de la photographie numérique, 
l’artiste métamorphose ces objets abandonnées 
en installation avant de les immortaliser par la 
peinture ! Son humour corrosif revisite le grand 
genre de la nature morte,  les portraits  périssables 
d’Arcimboldo  les peintures de Dali, les cadavres 
exquis des surréalistes. L’artiste a convoqué  
dans ce diptyque  et dans ses séries tous les élé-
ments que les illustres prédécesseurs du XVIIe 

Swiss artist Till Rabus venerates the trap-paint-
ings of Daniel Spoerri, that can be seen as a 
memento mori about consumer society, and the 
installations by Michel Blazy that stage the ef-
fects of time on daily food products. Like a thea-
tre director, the artist finds his way into deserted, 
perhaps haunted houses, filled with an incredi-
ble amount of useless objects that he turns into 
monumental installations. Then starts a complex 
process: with the use of digital photography, the 
artist transforms those discarded objects into art 
installations he then paints to keep their memory 
alive. His applies his corrosive sense of humour 
to the genre of still-life painting: Arcimboldo’s 
perishable portraits, Dali ’s paintings, exquisite 
corpses by the surrealists. In this diptych, as in 
all in his series in general, the artist conjured up 
all the elements that his illustrious predecessors 
from the 17th Century used to signify the brevity 

Banquet Nature Morte, 2020 et Diptyque. Mise en scène acrobatique préparatoire pour peinture sur toile 
150 x 110 x 2 cm. Courtesy Aeroplastics, Bruxelles.

siècle avaient mis en place pour évoquer la fu-
gacité de l’existence  : le fond noir, la lumière la- 
térale, la vaisselle mais de plastique, l’ insecte . 
La facture hyperréaliste et l’esprit surréaliste 
magnifient le banal et le vulgaire. En fin obser-
vateur de notre époque, l’artiste souligne les dé-
rives du tout jetable, difficilement recyclable, en 
procédant au démantèlement de la dimension 
festive de la table : un véritable cri d’alarme 

Born in Neuchâtel in 1975. Lives and works in 
Neuchâtel Switzerland. Solo exhibitions : 2018 - 
Baroque, Abbaye d’Annecy le vieux, Fondation 
Salomon, Annecy, France. 2016 - Peinture sur 
toile, Espace Julio Gonzalez, Arcueil, France
Group exhibitions : 2019 - Roosevelt private views, 
Galerie Aeroplastics contemporary, Brussels, 
Belgium / Rämistrasse 27, Galerie Lange+Pult, 
Zürich, Switzerland / Artgenève, Galerie Lange 
+ Pult, Genève, Switzerland
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of life: a dark background, lateral lighting, plates 
(but plastic ones in this case), an insect. The hy-
perrealist style and the surrealist spirit transcend 
banality and vulgarity. The artist stands as an 
observer of our times: he points at our “single-use” 
civilisation, with few possibilities for proper re-
cycling. The festive dimension of a meal is ques-
tioned and the artist raises the alarm. 

Born in Neuchâtel in 1975. Lives and works in 
Neuchâtel Switzerland. Solo exhibitions: 2018 - 
Baroque, Abbaye d ’Annecy le vieux, Fondation 
Salomon, Annecy, France. 2016 - Peinture sur 
toile, Espace Julio Gonzalez, Arcueil , France
Group exhibitions: 2019 - Roosevelt private views, 
Galerie Aeroplastics contemporary, Brussels, Bel- 
gium / Rämistrasse 27, Galerie Lange+Pult, Zü-
rich, Switzerland / Artgenève, Galerie Lange + 
Pult, Genève, Switzerland



ANTOINE ROEGIERS

Au moyen-Age, la gourmandise fait partie des 
Sept pêchés capitaux. L’ artiste belge Antoine 
Roegiers s’inspire d’une série de dessins faits 
à la plume et à l’encre brune par Pieter Brue-
gel vers 1558 – et destinés à être gravés au XVIe 
siècle – pour montrer non pas la gourmandise 
mais la gloutonnerie dans la  gourmandise issue 
de la série les Sept péchès capitaux. Dans son  
film d’animation, l’artiste met en scène avec hu-
mour, hommes, femmes, animaux, démons, per-
sonnages hybrides, géants, dévorés par la gour-
mandise, se goinfrant sans mesure, utilisant à 
toutes les sauces de monceaux de victuailles. 
Une fresque où l’artiste dénonce avec humour les 
débordements des ripailleurs. 

Antoine Roegiers est né à Braine l’Alleud en Bel-
gique en 1980. Diplomé de L’Ecole des Beaux-
Arts de Paris (ENSBA) en 2007, il vit et travaille 
à Paris. Sa série des Sept péchés capitaux a déjà 
été présentée au Palais des Beaux Arts de Lille. 
Et au Musée de l’Albertina à Vienne. Antoine 
Roegiers a récemment effectué une résidence 
à Yishu 8 à Pékin. Son travail a également été 
montré à Young Projects, Los Angeles, au 
Noordbrabant Museum, Hertogenbosh (Pays-
Bas), à La Maison Rouge  —  Fondation Antoine 
de Galbert, Paris, et au Me Collectors Room 
Berlin / Olbricht Foundation, Berlin._

During the Middle-Ages, Gluttony was consid-
ered one of the Seven Deadly Sins .  Belgian art-
ist Antoine Rogiers draws his inspiration from a 
series of drawings by Pieter Bruegel, done with 
a goose feather pen and brown ink in 1558, that 
were later engraved during the 16th Century. He 
wishes to go beyond the love of good food to show 
Gluttony from his Seven Deadly Sins series. In 
his animated film, the artist humorously stages 
men, women, animals, demons, hybrid creatures, 
giants, all obsessed with food, feasting on all 
sorts of victuals without any form of moderation. 
Rogiers uses this fresco to denounce the excesses 
of food-lovers. 

Antoine Roegiers was born in Braine l ’Alleud in 
Belgium in 1980. He graduated from the Ecole 
des Beaux-Arts de Paris (ENSBA) in 2007, and 
lives and works in Paris. His Seven Deadly Sins 
series has been shown at the Palais des Beaux 
Arts in Lille and at the Albertina Museum in Vi-
enna. Antoine Rogiers was recently in-residence 
at Yishu 8 in Beijing. His works were also shown 
at Young Projects, Los Angeles, at the Noord-
brabant Museum, in Hertogenbosh (Pays-Bas), 
at the Maison Rouge — Fondation Antoine de 
Galbert, Paris, and at the Me Collectors Room 
Berlin / Olbricht Foundation, Berlin.

Gula d’après les sept pèchès capitaux de Pieter Brueghel, musique Antoine Marroncles, 2012  108 DETOURNEMENT : GOÛT OU DEGOÛT ? / SUBVERSION: WHEN TASTE GOES BAD



CÉDRIC TANGUY

« Je ne réponds pas d’avoir du goût, mais j’ai le 
dégoût très sûr ». Jules Renard, pourrait être le 
sous-titre de cette fresque réalisée en photo-
graphie par l’artiste français Cédric Tanguy. Où  
l’on voit un  jeune chevalier, mort d’avoir ingur-
gité de la nourriture industrielle. L’artiste invite 
à réfléchir  avec  ironie à  une dénonciation mor-
dante des excès de la malbouffe et des nourri-
tures agro-industrielles . 

Diplomé de l’école des Beaux-arts de Nantes 
en 1996. Après son diplôme, il a également étu-
dié à l’Ecole des beaux-arts de Marseille. Ar-
tiste polymorphe, Cédric Tanguya réalise des 
long métrage tel Cow-boy camembert . Le Lieu 
unique à Nantes lui a consacré une exposition 
personnelle Tanguy et la biscuiterie. 

“I can’t pretend to have taste for sure, but I’m 
positive about what disgusts me.” Jules Renard. 
This could be the subtitle of this photographic 
fresco by French artist Cédric Tanguy. We can 
see a young knight who died after eating indus-
trial food. The artist uses irony to criticise the 
issues posed by junk-food and agro-industry in 
general . 

Cédric Tanguy graduated from the Ecole des 
Beaux-Arts in Nantes in 1996. He then went 
on to study at the Ecole des Beaux-Arts in Mar-
seilles. An artist of many trades, Cédric Tanguy 
has also directed full-length movies such as  
Cow-boy camembert .  The Lieu unique Gallery 
in Nantes consecrated a solo exhibition to his 
work: Tanguy and the biscuit factory.

‘Nice things are done slowly‘ , Courtesy de l’artiste et de Aeroplastics, Bruxelles.110 DETOURNEMENT : GOÛT OU DEGOÛT ? / SUBVERSION: WHEN TASTE GOES BAD



PATRICK VAN CAECKENBERGH

En héritier des artistes de l’Europe du nord fasci-
nés par le goût du manger, l’artiste Belge Patrick 
van Caeckenbergh explore le comestible, l’absor-
bable, le masticable, le digérable et même l’expul-
sable. Depuis plus de trente ans, l’artiste flamand 

– grâce à son savoir encyclopédique – classe, re-
cense méthodiquement la transformation de 
la matière à l’aide d’énigmatiques installations,  
sculptures et collages. Obsessionnel et même sé-
riel, l’artiste refait le monde et inventorie un  uni-
vers nouveau où la taxonomie et  la généalogie, 
lui permettent d’établir la cartographie et  la cos-
mogonie  d’un monde utopique. Le travail philo-
sophique et le  processus de réflexion de l’artiste 
est tout entier dédié aux méthodes de digestion 
des connaissances. 

Né en 1960 à Aalst, B. Vit et travaille à Saint- 
Kornelis-Horebeke, Belgique
Expositions personnelles : 2017 - Les Nébuleuses - 
Mon Tout : les Etourdissements / Voyage autour de 
ma chambre, FRAC Provence-Alpes-Côte d’Azur, 
Marseille, F. Museum of Fine Arts, Ghent, B
2016 - Les Nébuleuses - Mon Tout : les Etourdisse-
ments, Musée Gassendi, Digne-les-Bains, F
2015 - Patrick Van Caeckenbergh, Lehman Mau-
pin Gallery, New York, US
Het Muziekbos, Zeno X Gallery, Antwerp Bor-
gerhout, B
2013 - Les Nébuleuses - Mon Tout : les Etourdis-
sements / Voyage autour de ma chambre, In Situ - 
fabienne leclerc, Paris, F
Patrick Van Caeckenbergh, Netwerk / Centrum 
voor Hedendaagse Kunst, Aalst, B, Paris, F
2001 - Le Dais - Le ciel à la portée de tous, Châ-
teau d’Oiron, Oiron, F / Stil Geluk. Een keuze 
uit het werk 1980-2001, Bonnefantenmuseum, 
Maastricht, NL

Patrick van Caeckenbergh is heir to Northern 
European artists who were fascinated by the 
taste of food, and in his work he explores what it 
means to be edible, absorbable, chewable, digest-
ible, and even “excretable”. For over thirty years, 
with the use of his encyclopaedic knowledge, this 
Flemish artist has been classifying and docu-
menting the transformation of matter through 
enigmatic installations, sculptures, and collages. 
His obsessional, even serial, artwork creates and 
takes stock of a new, utopian world in which 
taxonomy and genealog y allow him to establish 
a new cartographic and cosmogonic order. His 
philosophical and ref lexive processes are wholly 
dedicated to the way knowledge is digested. 

Patrick van Caeckenbergh was born in 1960 in 
Aalst, Belgium. He lives and works in Saint-Ko-
rnelis-Horebeke, Belgium.
Solo exhibitions: 2017 - The Nebulas - My 
Whole : Getting Dizzy / Journey around my 
bedroom ,  FR AC Provence - Alpes - Côte d ’Azur, 
Marseille, FR / Museum of Fine Arts, Ghent, BE
2016 - The Nebulas - My Whole : Getting Diz-
zy,  Musée Gassendi, Digne-les-Bains, FR
2015 - Patrick Van Caeckenbergh, Lehman 
Maupin Gallery, New York, US / Het Muziek-
bos, Zeno X Gallery, Antwerp Borgerhout, BE
2013 - The Nebulas - My Whole : Getting Dizzy / 
Journey around my bedroom, In Situ - fabienne 
leclerc, Paris, FR / Patrick Van Caeckenbergh, 
Netwerk / Centrum voor Hedendaagse Kunst, 
Aalst, BE, Paris, FR
2001 - Canopy - The Sky for Everyone ,  Châ-
teau d ’Oiron, Oiron, FR / Stil Geluk . Een ke-
uze uit het werk 1980-2001 ,  Bonnefantenmuse-
um, Maastricht, NL

Maquette for the Cosmogonic Indigestion. (the greedy snake) 2009-2017, 55 x 49 x 22 cm, Courtesy blackflag.112 DETOURNEMENT : GOÛT OU DEGOÛT ? / SUBVERSION: WHEN TASTE GOES BAD
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LE CHÂTEAU DU RIVAU

Le Château du Rivau est situé entre la ville 
médièvale de Chinon ville d ’art et d ’histoire   et  
Richelieu chef d’œuvre urbanistique du XVIIe 
siècle, en zone rurale dans le canton de Riche-
lieu, au sud du département de l’Indre et Loire 
et sur le territoire du Parc Naturel Régional 
Loire-Anjou-Touraine.

Le Château médiéval construit au début du 15e 
siècle est réhabilité depuis 25 ans  par la famille 
Laigneau et classé MH. Les Ecuries Renaissance 
ont été érigées vers 1560 et sont classées MH. 
Les jardins contemporains sont classées Jardin 
Remarquable depuis 2003. La collection de 718 
roses est labellisée conservatoire de roses parfu-
mées CCVS. Le Patrimoine légumier de la région 
Centre fait aussi partie de l’offre patrimoniale vé-
gétale proposée dans les jardins du Rivau.

L’identité et l’originalité du domaine du Rivau 
est qu’il se veut une œuvre de l’esprit, où la 
création cherche l’articulation entre l’histoire et 
les imaginaires d’ hier et  ceux d’aujourd’hui en 
s’appuyant dans le château sur le  dialogue entre 
œuvres d’art anciennes et les  pièces d’artistes 
contemporains. 
Dans les jardins, se prolongent la conversation 
entre la mémoire littéraire universelle par le 
prisme des légendes et les séquences jardinières 
combinées entre elles comme un récit sensuel 
auxquelles s’ajoutent les surprises ménagées 
par les œuvres d’art contemporain  des jardins 
installées dans le  droit fil  des objets magiques 
des contes de fée, vecteurs du merveilleux. 
Les projections audiovisuelles sur les murs 
voûtes des Ecuries Renaissance associe l’his-
toire du passé équestre du site au plaisir esthé-
tique des iconographies médiévales animées.

Château du Rivau
Rue du Château
37120 Lémeré
www.chateaudurivau.com

THE CASTLE OF LE RIVAU

The castle of le Rivau is located between the medie-
val town of Chinon, famous for is artistic and his-
torical heritage, and the town of Richelieu, a jewel 
of urban architecture from the 17th Century. It is 
set in the rural district of Richelieu, at the south of 
the Indre et Loire department, and in the midst of 
the Natural Area of Loire-Anjou-Touraine.

This medieval castle was built at the beginning of 
the 15th Century. The Laigneau family started re-
novating it 25 years ago. It is listed as a Heritage 
Building. The Renaissance stables were added 
around 1560 and are also listed. The contempo-
rary gardens have been awarded the Remarkable 
Gardens distinction since 2003. The rose collec-
tion (718 varieties) is listed by the Conservatory of 
Fragrant Roses (French CCVS), and the vegetable 
gardens also hosts many species from the Collec-
tion of Heritage Vegetables of the Centre Region.

Le Rivau draws its identity and originality from 
the owner’s efforts to make it a child of the mind, 
with a creative element that takes its inspira-
tion from the interplay between past and present, 
between antique artwork and pieces by contempo-
rary artists. 
This dialogue between universal literary and 
legendary themes and contemporary creations 
continues in the gardens. As you discover
one enchanted garden after another, original 
pieces of modern artwork, like magical objects in 
a fairy-tale, will surprise you and turn your visit 
into a fantastical experience. 
The video projections on the vaulted walls of the 
Renaissance stables bring back to life the rich 
equestrian past of Le Rivau, and delight the eyes 
with their animated medieval imagery.

Château du Rivau
Rue du Château
37120 Lémeré
www.chateaudurivau.com




